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TRADUCCIÓN DE LA TRANSCRIPCIÓN 
(página 1) 

Camp White, Oregon 
2 de noviembre de 1943 

Querida familia, 

Decker y Sippla (¿?) volvieron al cuartel esta mañana, así que la sala está muy tranquila. Ahora 
solo somos tres. Burnson, (¿?) White, y yo mismo. A Burnson (¿?) le sacaron las amígdalas esta 
mañana, sin éter, y naturalmente se siente muy mal. Todo lo que recibió fue una hipo que no la 
dejó completamente inconsciente, pero no habrá secuelas.

La teniente Zadroga estuvo aquí ayer y me pidió que le escribiera un guión de radio de quince 
minutos...

(página 2) 
. . . sobre el WAC. Dijo que ella misma había escrito uno, pero que no creía que fuera 
satisfactorio. Se supone que debo sacar una idea de la nada y tenerla lista para el jueves. 
Después de todo, tengo más tiempo libre que ella.

Me provoca mi compañero de cuarto. Ella no ha ido a verme una vez. Una de las otras chicas 
finalmente trajo mi papel para escribir; he estado tratando desesperadamente de conseguirlo 
desde el 27 y todavía no tengo las otras cosas que le pedí que me trajera. Aquí podría haber 
estado trabajando en historias. . .

(página 3) 
. . . una semana, pero no me traerá mi manuscrito ni ningún documento, aunque se lo he pedido 
repetidamente. Bueno, ahora tengo que preocuparme por esta reproducción de radio y escribiré 
una si tengo que usar bolsas de papel para la papelería.

Tienen una bonita biblioteca aquí y ayer encontré un libro divertido. "The Gremlins of Lt. 
Oggins" [Los duendecillos del teniente Oggins], de Irwin Shapiro. Todo está en poesía, bueno, 
rima de todos modos, y es lindo. La historia trata sobre un piloto estadounidense de Missouri que 
no creía mucho en los duendecillos....

(página 4) 
. . . que disgustó los otros pilotos, y lo que resultó de ello.

Recibí una tarjeta de la Sra. Brownell y una de Mignon pero no tengo otro correo desde que 
llegué al hospital. Puede que haya una pila en la oficina de correos. Ayer pasé la mayor parte del 
día escribiendo una carta a los Betty Alden contándoles todo sobre el cuartel y la vida aquí en 
general. No hay nada en él que no les haya dicho antes, excepto que les dibujé un plano del 
cuartel y de mi habitación. Quizás pueda conseguirlo de la Sra. Brownell.

(página 5) 
En este momento estamos luchando contra un feo rumor sobre los WAC y todos nos sentimos 
muy mal por ello. Como saben, los WAC han hecho un trabajo maravilloso. Hemos liberado, no 
puedo decirles cuántas divisiones de combatientes, pero está empezando a meterse en el pelo 
de Hitler.

Todo comenzó con un pedido de 40 cunas para bebés del Fuerte Des Moines. Eran para 
las esposas de los oficiales, por supuesto, pero el Fuerte Des Moines es uno de los centros de 
WAC más grandes del país y los agentes de Hitler aprovecharon la oportunidad. “¡Difama los. . .
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(página 6) 
. . . WAC! Arruina su reputación. Están allí solo para la conveniencia de los soldados y todo eso. Romper 
su moral. Asustar a sus padres. Haga todo lo que esté a su alcance para dejar de reclutar. Los WAC 
deben ser desacreditados ".

Esas órdenes vinieron directamente de Berlín y actualmente se están cumpliendo. (tal vez.)

Ayer sucedió algo encantador y escandaloso. Somos uno de los puntos de partida para el servicio exterior 
y ayer llegó otro regimiento, completo con oficiales y sus familias. Los pequeños pueblos de los 
alrededores. . .

(página 7) 
. . . aquí, ya tenso al límite, no podía absorber a estas esposas e hijos. No había espacio disponible en 
ningún lado. Algunas de estas mujeres estaban embarazadas y esperaban la cigüeña en cualquier 
momento, entonces, ¿qué hizo el general? ¡Los asignó a nuestros cuarteles!

Se mudaron a un par de barracones vacíos al final de la fila WAC, y es posible que nunca entremos en 
contacto con ellos, pero espere hasta que los agentes de Hitler se enteren. Qué lindo y jugoso escándalo 
será. "¡Escucha! Sé que esto es cierto porque lo vi. . .

(página 8) 
. . . con mis propios ojos. ¡Hay 90 mujeres embarazadas en el cuartel de WAC! "

Oh! Oh! ¡La enfermera dice que tenemos cinco bebés desde la mañana! ¡Mira que la raza se extingue! Lo 
que no podemos entender es por qué las mujeres en esa condición quieren viajar. Deberían haber estado 
en hospitales en algún lugar, no de camino.

Pero no se crea la idea de que soy infeliz. Tengo un bonito colchón de muelles interiores, mucho material 
de lectura y algunas de las enfermeras más agradables que jamás hayas visto. La teniente que me dio las 
hipos vino con unas pastillas y dijo que tenía ganas de ponerse la gorra cada vez que se acercaba a mí. 
No dije: "Sí, señora", solo me reí.

Con amor, 

Frances 




